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Summary: The article discusses issues related to the study of the
peculiarities of the use of legal terms in English-language legal popular
scientific texts, as well as some linguistic aspects that ensure the
functioning of English legal terminology correlated with the realities of
the legal system of Great Britain. The paper examines the linguistic factors
that determine the structure of the concepts «term in the dictionary» and
«term in the text», as well as some ways and means to classify English-
language legal terms. As part of the scientific research, an attempt was
made to study the phenomenon of asymmetry of linguistic and legal
signs in synonymy and polysemy, which explain the use of English-
language legal terms and other lexical units in legal popular science texts
from the point of view of their variability. Using the method of continuous
sampling of legal terms denoting legal realities in English-language
legal popular scientific texts, examples of synonymous and polysemic
special legal terms are considered. The application of a comprehensive
logical-conceptual (legal) and lexico-semantic (linguistic) analysis of
terminological meanings allowed us to consider the asymmetry of English
legal terms in terms of their functioning within the framework of legal
discourse. The study of definitions of terms and translated equivalents
as normative units confirmed the difficulties in translating popular
scientific legal texts from Russian into English, and also allowed us to
establish possible translation tactics, including methods of descriptive
translation, transliteration and semantic calculus, methods of translating
non-equivalent legal vocabulary using compensation and concretization
methods.

Keywords: linguistic aspects, linguistic sign, translation, translation

methods, legal discourse, popular science text.

OMpOCbl, CBA3aHHbIE C M3yUYeHeM OCOBEHHOCTeN nC-

NONb30BaHUA IOPUANYECKMX TEPMUHOB B aHIJI0A3blIY-

HbIX IOPUANYECKNX HayYHO-MOMYAAPHbIX TEKCTaX, Tpe-
OYyl0T BHMMaHMA CO CTOPOHbI MccnefoBaTeneil B 06nactu
JIVHIBUCTUKY, TEOPUM U MPAKTUKA NEPEBOAA aHINACKNX
IOPUANYECKNX TEPMUHOB, COOTHOCUMMbIX C peanusamMu npa-
BOBOW CMCTEMbI BenmkobputaHuu.

Lenbio gaHHOro mccnepoBaHUA ABMAETCA MCCNefo-
BaHUE NIMHIBUCTUYECKNX aCNeEKTOB d)yHKLI,I/IOHI/IpOBaHI/IFI
AHMTOA3bIYHbIX KPUANYECKNX TEPMNHOB B HAYy4YHO-MNMonMNy-
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AnHomayus: B (TaTbe paccMaTpuBaOTCA BOMPOCHI, (BA3aHHbIE C M3yYeHnem
0C06EHHOCTEl NCNoNb30BaHNA OPUAMYECKUX TEPMUHOB B aHTNOA3bIYHBIX HOPU-
ANYECKUX HAYYHO-NONYNAPHBIX TEKCTAX, a TaKXKe HEKOTOpble MHTBUCTUYECKIe
acnekTbl, obecneumBarome QYHKLMOHMPOBAHME AHINIACKON OpUANYECKON
TEPMUHONOTIAN, COOTHOCMMOIA C peanuamI NpaBoBo cucTeMbl Benukobputa-
Hun. B pabote uccnepytotca A3bikoBble (GakTopbl, onpepensiolme CTpyKTypy
MOHATUIA <TEPMUH B CJI0BAPE» U «TEPMUH B TEKCTEY, @ TaKXKe HeKoTopble nyTn 1
nocobbl KnaccudpuumMpoBaTh aHIMOA3bIYHbIE PUAINYECKIE TePMIHBI. B pamKax
HayYHOro UCCNEA0BAHNA OCYLLECTBAANACH MOMbITKA U3YUUTb ABNEHNE acuMMe-
TPUN JIMHTBUCTUYECKUX U NPABOBbIX 3HAKOB B CUHOHUMUM 11 MOAUCEMIM, KOTO-
pble 06BACHAT UCMNONb30BaHNE AHTNOA3bIYHBIX MPABOBbIX TEPMUHOB U MHBIX
NeKCUYECKUX eANHNL B MPABOBbIX HAYYHO-NONYAAPHDBIX TEKCTaX C TOUKM 3peHNnA
UX BapuaTMBHOCTA. MeTOZOM CMNOWHOI BbIOOPKM HOPUANYECKNX TEPMUHOB,
0003HavatoLLNX NPaBOBbIE Peanuil B aHI0A3bIYHBIX PUANYECKIX HAYUHO-MO0-
NyNAPHBIX TEKCTaX PacCMOTPEHbl MPUMEPbI CUHOHUMUYHBIX 11 MOAUCEMIYHDBIX
CneumanbHbIX PUANYECKIX TepMIHOB. [pUMeHeHe KOMMIEKCHOTO 0ruKo-Mo-
HATUIAHOTO (NPaBOBOT0) 1 NEKCUKO-CEMAHTYECKOTO (TMHTBMCTYECKOr0) aHanu-
3 TePMUHONOTYECKMX 3HAUEHWA MO3BONNO PACCMOTPETb aCUMMETPUYHOCTD
AHTTIMACKNX IOPUANYECKIX TEPMUHOB B acneKTe uX QYHKLMOHUPOBAHNA B paMKax
topuamnyeckoro auckypca. Mccnefoaqne seduHILIAR TEPMUHOB 1 NepeBOAHDBIX
3KBMBANEHTOB Kak HOPMATUBHbIX efMHUL MOATBEPAUNO Hanuuue TPyAHOCTEN
Mpu 0CYLLeCTBAEHNM NEPEBOAA HAYYHO-NONYNAPHBIX HOPUAMYECKUX TEKCTOB C
PYCCKOTO A3bIKA HA aHTMMIACKNIA, @ TakKe MO3BONWNO YCTAHOBUTb BO3MOXHbIE
nepeBofueckue TaKTMKI, BKAKOYaloLme Cnocobbl OMMCaTeNbHOTO NepeBoAa,
METOZA TPAHCIUTEPALMI 11 CEMAHTYECKOro KaNnbKiupoBaHua, cnocobbl nepeBoda
0€33KBMBaNEHTHOI PUANYECKON NEKCMKIA C NPUMEHEHNEM METOZ0B KOMMEHCa-
LN 1 KOHKpeTM3aLm.

Kntouegble (108a: IMHTBICTUYECKIE ACMEKTbI, IMHIBUCTIYECKWI 3HAK, NEPEBOA,
MeToAbl NepeBoAa, I0PUANYECKNI ANCKYPC, HAyUHO-MONYAAPHbIA TEKCT.

JTAPHOM aHITOA3bIYHOM TEKCTE.

Peanusaumna paHHOWM Leny OCyLLeCTBAETCA pelleHun-
em cnepylowmx 3agay:

1. TNpoaHanu3npoBaTb OPUANYECKE TEPMMHbI B aH-
FMOA3bIYHbBIX HAYYHO-MOMYNAPHbIX OPUANYECKNX TEK-
CTax, NCrosib3yemblx Npu 0byYeHUN PUANYECKOMY
AHIMNNCKOMY A3bIKY B By3ax cuctembl MBJ] Poccun;

2. PaccmoTpeTb JIMHIBUACTMYECKME acneKTbl, onpefe-
naowme GyHKLUMOHUPOBAHME aHIMOA3bIYHBIX OPU-
BNYECKUX TEPMUHOB B @HMOA3bIYHbIX HayYHO-MOMNY-
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NAPHBIX OPUANYECKUX TEKCTAX.

3. W3yuutb 0cob6eHHOCTV (YHKLMOHUPOBAHNUA AHIIIO-
A3bIYHBIX IOPUANYECKUX TEPMUHOB B aHTIOA3bIYHbIX
Hay4HO-MONYNAPHbIX PUANYECKUX TEKCTAX NPU OCY-
LeCTBNEHUN PULMNYECKOTO NepeBofa C aHMNNCKO-
ro A3blka Ha PYCCKUN 1 C PyCCKOro Ha aHMMUNCKUIA.

Mpobnemoit nccnefoBaHWA IMHIBUCTUYECKMX aCMeKTOB
bYHKUMOHMPOBAHMA aHIOA3bIYHBIX IOPUANYECKUX TEPMU-
HOB 3aHMMaNNCb MHOTME N3BECTHbIE OTEYECTBEHHbIE JINHT-
BUCTbI, Takne Kak Anekceea M.H., BonoanHa M.H., Jlenunk
B.M., Kybpskosa E.C. n MHorue gpyrue. iHTepec npefcTas-
NAET NomnbITKa paccMoTpeTb obwre u anuddepeHumpyoLwmne
CBOWCTBA aHIMOA3bIYHbIX OPUANYECKNX TEPMUHOB B KOH-
TEKCTe B3aVMOAENCTBMA A3blKa, NpaBa U KynbTypbl. Anek-
ceeBa M.H. n MuwnaHosga J1.C. 3aHMManuncb U3yyeHnem no-
HATUI «TEPMVH B CIOBape» U «TEPMUH B TeKCTe». B pamkax
3TOro UCCNEe[OBAHWSA aBTOPbI BbIABUIM NMpobiemy acuMmme-
TPUN aHTANNCKNX IOPUANYECKMX TEPMUHOB KaK TMHIBUCTU-
YyecKMx 3HAKOB B acnekte ux OyHKLMOHMPOBAHUA B pam-
Kax lopuanyeckoro anckypca. lpy nonbiTke ocCywwecTBUTb
Knaccupukaumo TePMUHONIOTMYECKON NPABOBOM CUCTEMBI
Jlenumk B.M. pasrpaHunumBaeT TepMUHbI, 0603HauawLme
obLire NOHATMA NpaBa, TepMIUHbI, 0603HavaloLMe YacTHble
NpaBOBble MOHATUS 1 TEPMUHbI, 0603HauaLne Ha3BaHMWsA
€VHWYHbIX MPABOBbIX 0ObEKTOB N ABNEHUN. [4, C. 25]

AKTyanbHOCTb TeMbl UCCNeoBaHUA OOYCIOBMIEHa BO3-
MOXHOCTbIO MPOaHaNM3NpPoBaTb BapPWAHTHOCTb lopUgUYe-
CKMX TEPMUHOB W MHbIX NEKCMYECKMX efUHUL A3blKa MpaBa
BenunkobputaHuy, T.e. TEPMMHOB, BCTPEUAIOLMUXCS B aHTIIO-
A3bIYHBIX HAYUYHO-MOMYNAPHbLIX MPABOBbIX TEKCTaX, U 060-
3HAYAlOWMX aHrN0A3bIYHbIE MpPaBoBble peanuu. MsyueHue
npo6nem, CBS3aHHbIX C BAPYAHTHOCTbIO AHTMOA3bIYHBIX IOPU-
ANYECKIX TEPMIHOB N03BONAET 3G dEKTBHEE OCYLLECTBNATD
NX NepeBOA Ha PYCCKMIA A3bIK W MOBbILWATb Pe3yNbTaTUBHOCTb
MeXIyHapoLHOW KOMMYHMKaLmK B chepe oprcnpyaeHLmi.

Mpn npoBegeHnn nccnegoBaHUA NPUMEHANUCH cnegy-

loLLMe METO/bl NCCIIeloBaHMA:

1. MeTof CNIOLHON BbIGOPKY OPUANYECKUX TEPMUHOB,
0603HavalLWMX MPABOBbIE PeaNy B aHIMMOA3bIYHbIX
IOPUANYECKNX HAaYYHO-NOMYNAPHbIX TEKCTaX.

2. AePUHULMNOHHBIN aHaNN3, KOMMOHEHTHbI aHanwms;

3. NMHIBUCTMYECKME METOADI, cneunduyeckmne gns tep-
MUHOBeAEeHMA: nccnefoBaHne aedvHULMA TepMmu-
HOB U NepPeBOAHbIX SKBUBANIEHTOB C TOUKM 3PEHNA KX
HOPMaTUBHOCTY, 06A3aTENbHOCTY;

4. KOMMMEKCHbIA NOTNKO-MOHATUNHBIA (MPaBOBON) W
NIEKCMKO-CEMAHTUYECKUI  (MUHTBUCTUYECKNIA) aHa-
N3 3HAYEHUIN nccnegyemMbiX TEPMUHOB U MHOW Mpa-
BOBOW NTIEKCUKM.

fOpI/I,ELI/IHeCKI/Ie TEPMUHDI, o6o3Haua|ou.u/|e npaBOBble pea-

nun BennkobpuTtaHnm, pacCMaTPUBAKOTCA Kak CCTEMA CITOX-
HbIX aCMMETPUYHBIX IMHIBUCTUYECKMX 1 NPaBOBbIX 3HAKOB,
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MMEILLNX KYNbTYPHYIO 1 HaLMOHanbHO-MpaBoByto cneundu-
Ky. [5, c. 95] Mpn paccMOTPEeHUN NINHIBUCTUYECKMX aCKeTOB
bYHKLMOHMPOBaHNA TEPMUHOB B aHTI0A3bIYHOM topuguye-
CKOM TeKCTe HeoOXOAVMO YuuTbiBaTb OCOBEHHOCTW CeMaH-
TUKW aHNINACKMX TEPMUHOB, @ TakKe TaKne ABIeHNA Kak Cu-
HOHUMWSA, NONNCEMUS TEPMIVHOB, OTCYTCTBME SKBUBASIEHTa
B POCCUICKOM MpaBe. ITW acnekTbl BO MHOTOM OnpeaensioT
nyTu nepefaun TOXAECTBEHHOCTU MOHATUA NPU NepeBoge
IOPUANYECKOro TeKCTa C aHIINMINCKOrO A3blKa Ha PYCCKUI.

[locTaToOUHO CJIOXKHO OMnpefennTb TOXOAECTBEHHOCTb
aHIM0A3bIYHOIO  IOPUANYECKOTO TepMKHa MNpU nepeso-
e Ha aHMUNCKNA A3bIK TaKMX PYCCKOA3bIYHBIX MOHATUN
Kak «cbop [10Ka3aTeNbCTBEHHOW 6a3bl», «npoLeccyanbHoe
odopmsieHrie aen», «NOCOBHNYECTBO B HE3aKOHHOM Mpu-
00peTeHNN HaApPKOTUKOB (MOCPeAHMYECTBO)», «COUCMOJI-
HUTENbCTBO B HE3aKOHHOM MPUOOPETEHNN HAPKOTUKOBY,
«COBIT HAPKOTUKOBY» 1 ApPYrux. Bo3moXkHble BapuaHTbl ne-
peBofa MoryT ObiTb crnegylowymMm, Hanpumep, «cbop fo-
Ka3aTenibCTBeHHON 6a3bl — collection of evidence», «npo-
ueccyanbHoe opopmneHue gen — procedural registration
of cases», «noCOB6HNUYECTBO B HE3AKOHHOM MpUobpeTeHUn
HapKoTuKoB (nocpepnHuyectso) — complicity in the illegal
acquisition of drugs (mediation)», «concnonHUTENbCTBO B
He3aKOHHOM NPUOBpPEeTEHUN HAPKOTUKOB — coexecution in
the illegal acquisition of drugs», «cobIT HapKoTKOB — sale of
drugs», «xpaHeHne HapKOTUKOB — possession of the drugy,
«npriobpeTeHre 1 OTUYXKOEHNe HAapPKOTMKOB — acquisition
and alienation of drugs».

PaccmoTpeHHble BapuaHTbl MepPeBOLOB MOTYT XapaKTe-
pr30BaTbCA ABIEHNEM U30bITOYHOCTU. [OJO0OHbIE ABNEHNSA,
Hapagy C TPYAHOCTAMU nepeBofa OV03KBMBaNIEHTHON JlekK-
CUKW, ABNEHMAMU KOMMEHCaUUnN 1 KOHKPeTM3aLuum, MoryT
paccMaTPUBATBLCA B KAUeCTBE 3HAUMMbIX B CCTEME JIHIBU-
CTUYECKUX acneKToB, onpeaenawmnx GyHKLMOHNPOBaHNE
AHIM0A3bIYHBIX TEPMUHOB B HayYHO-NMOMYAAPHbLIX aHMWNA-
CKMX TeKCTax. Kpome Toro, He06xoANMO yunTbiBaTh 06LMe
1 puddepeHumnpyoLe CBONCTBA OPULNYECKNX TEPMIHOB
B KOHTEKCTE B3aUMOZENCTBUSA A3blKa, MpaBa W KynbTypbl. B
3TOW CBA3W CrieflyeT TakKe MOMHUTb, YTO CyLecTBYeT pas-
rpaHNyeHne NOHATUI «TEPMUH B CJIOBApE» U «TEPMUH B TEK-
cte». 06 310N Npobneme roBopUNIY MHOIME UCCiefoBaTeN
(AnekceeBa M.H. n Mnwnaxosa J1.C.). B pe3synbTtate npoBo-
AVMbIX CcCnenoBaHnin Obina BbisiBieHa Npobnema acumme-
TPWM aHINNNCKUX IOPUANYECKUX TEPMUHOB KaK JIMHIBUCTW-
YecKuMx 3HaKOB B acneKkTe ux GyHKUMOHNPOBAHMA B pamMKax
lopuanyeckoro auckypca. [1, c. 40]

NccnepoBaHme NMHIBUCTMYECKMX acmeKkToB, onpefe-
nAWNX GYHKLMOHUPOBaAHUE OPUANYECKUX TEPMUHOB B
Hay4YHO-MOMYNAPHbBIX MPABOBbIX AHIMOA3bIYHBIX TeKCTax,
NMeeT TeOpPeTMUECKY M MPaKTUYECKY 3HauMMOCTb, MO-
CKOMbKY pe3ynibTaTbl HayYHOW paboTbl MOTYT ObITb NCMONb-
30BaHbl NPY N3yYeHUn AUCLMNANHBI «IHOCTPaHHbBIN A3bIK B
coepe opucnpygeHymm» B By3ax cuctembl MBJ Poccuu, uto
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CYLLeCTBEHHO MOBbILWAET POJib AHMIMINCKOrO A3blKa B chepe
npo¢eccMoHanbHOro obLLeHuNs.

B pamKkax npoBoAMMOro KOMMAEKCHOro aHanusa foru-
KO-MOHATUNHbLIA  (NPaBOBOM) N JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUN
(MVIHTBMCTMYECKUI) CMCTEMbI 3HAYEHUI MCCNIefyeMbIX aH-
FMUACKNX TEPMUHOB Y MHOW NPABOBOW NEKCUMKN, UCNOSb-
3yeMOon B HayYHO-NMONYAAPHbIX aHFMOA3bIYHbIX MPaBOBbIX
TeKCTaX, JOCTaTOYHO MHOMO BHMMaHWA yaenaeTca paccMo-
TPEHUIO SKCTPANIMHIBUCTUYECKUX U A3bIKOBbIX (aKTOPOB.
DKCTPANVHIBUCTAYECKME (aKTOpbl MCCedyloT MpaBoBble
TEPMUHDBI C TOUKM 3PEHUSA KYNbTYPHbIX OCOOEHHOCTeN pas-
BMTWA bpuTaHCKom NpaBoBOW cuCTeMbl. A3bIKkOBble daKTo-
pbl CCNEAYIOT TEPMUHONOTMYECKYIO NPAaBOBYIO CUCTEMY C
TOUKM 3PEHNA MOANCUMNYHOTO U CUHOHUMUWUYHOIO Pa3Bu-
TNA 3HAUYEHUA CNOBa B aHIUNCKOM si3blKe. [3, . 86]

B 3TOM cMbICiie HeKoTOpble aHIMUNCKME TEPMUHDI, UMe-
lolMe CXOOHOEe 3HaYeHWe, NpY NePEBOAE C PYCCKOro A3bl-
Ka Ha aHMIMNCKUI MOTYT ObITb SKBMBaNIEHTHO NnepeBefeHbl
TONbKO C yyeToM anddepeHUMauny 3HaYeHMA B pamKax
ABNeHNA CMHOHUMKK. Hanprmep, Npy nepeBofe TEKCTOB,
paccmaTtpuBaowmx npobnemy HesakoHHOro obopoTa Hap-
KOTUKOB, BO3HUKAET MOHATUE «COBIT HAPKOTUKOBY, KOTOPOE
TECHO COMPUKACaeTCA C TaKUMU MOHATUAMMK KaK «NpoJaxa,
pacnpocTpaHeHue, Toprosns, npuobpeTeHme». CylecTByto-
LMe B aHMMMNCKOM A3blKe TepMUHbI “possession, acquisition,
sale, distribution, delivery, dealing, drug trafficking,
importation” MoryT 6bITb MCNONb30BaHbI NPY NepPeBOAEe Bbl-
LenpuBefeHHOro MNOHATAA, CMbIC/IOBAsA Harpy3Kka Kaxkaoro
M3 HWUX NPWY 3TOM Bcerga GyneT onpefenaTbca opugmye-
CKUM KOHTeKCTOM. Hanpumep, B cnegyiowmx npumepax mbl
MOXeM BUAETb UCMOJIb30BaHME TEPMUHOB, UMEIOLMX CXOA-
HOe 3HauyeHue, B Pa3HbIX KOHTEKCTaX, MPUBA3AHHbIX K MOHA-
TUIO «PACNPOCTPaHEHNE HAPKOTUKOBY.

1. “In the past years, drug dealing or selling has been
considered a problem to the economy in most of the
states”. - B nocnegHue rogbl TOProensa HapKoOTUKaMu
cymTanacb npobnemon AnA SKOHOMUKM OGOSNbLUNH-
CTBa LITATOB.

2. “Drug distribution or trafficking is criminalized by
both federal and state laws”. — PacnpocTtpaHeHue
WIIN HE3aKOHHbIN 060POT HAPKOTUKOB KpPUMUHA-
N3MpPOBaHbl Kak GpefiepanbHbIMM 3aKOHaMK, TaK U
3aKOHaMW LUTATOB.

3. “Importation of drugs is a strictly federal offense
because only the federal government has jurisdiction
to prosecute someone brining illegal drugs into the
country from outside the boarder” - BBo3 Hapko-
TUKOB ABNAETCA CTporo deaepanbHbiM NpecTyne-

HVYEeM, MOTOMY 4TO TONbKO defepanbHOe Mpasu-
TeNbCTBO 06OMagaeT lpucauKuven npecnenoBaTbh
B CynebHOM MopsaKe TeX, KTO BBO3WUT HE3aKOHHble
HAPKOTMKM B CTPAHY 13-3a NPefesioB CTPaHbI.

PaccmatpuBan ABNeHMA CUHOHUMWW M NOANCEMAHTUNY-
HOCTM IOPUANYECKOrO TePMIUHA, cnedyeT yuuTblBaTb JINHT-
BUCTMYECKME OCOBEHHOCTU aHIIOA3bIYHON IOPVANYECKON
NEeKCUKM, KOTopaa Pa3BMBAETCA Ha CTbiKe A3blKa U Mpa.a,
N MOXKET paccMaTPMBaATbCA B CUCTEME MOHATUA «lopuanye-
CKaa NNHrBMCTMKa». C 3TMM CBA3aHbl TPYAHOCTM OCYLLeCT-
BNeHVA NnepeBoa NPaBoOBOWN TEPMUHOOTN.

MNpwn nepeBofe OPUANYECKUX TEPMUHOB C aHIININCKOrO
3blka Ha PYCCKMI AOCTAaTOYHO Y4acTO MCMONb3YIOTCA METO[,
TpaHCAUTEpaLuK, ONMcaTeNbHbI MNepeBOA, CemaHTuye-
CKoe KaJNibKupoBaHue. Hanpurmep, noHatre «Queen’s Bench
Court» TpebyeT onucaTesibHOro nepesofa AnA nepefauu
MOMHOr0 CMbICNa: BbiCWwana cyaebHaa WMHCTaHUMA B psage
topncankumn bputaHckoro Coppyxectsa. lNepBoHavanb-
Hbin Cy KOPONEBCKOWM CKaMbW, OCHOBaHHbIN B 1215 rogy B
AHMUK, 6bIT OJHUM U3 CTAaPeNLINX CYyAOB CTPaHbl. B Kaue-
CTBE NMPUMEPOB TPAHCUTEPALIM MOXHO MPUBECTN aHIO-
A3blYHble MoHATUA “solicitor” n “barrister”. [laHHble NoHATUA
He MIMEeLOT SKBMBaJIeHTa B PyCCKOM fA3blke. TepmuH “solicitor”
MOKeT ObITb MepeBefieH KaK «NOBEPEHHbIN, aABOKAT HMKHe-
ro cyfa B BenukobputaHuu, conncutop». TepmuH “barrister”
MMeeT 3HaueHue «afBOoKaT BbiCLIero cyaa BenmkobputaHuu,
6appuctep». NpUMepom ceMaHTUUYeCKOro KanbKUpOBaHUA
ABNAeTCA nepesof NoHATMA “Magistrate’s Court “— Maru-
CTpaTCKWiA Cyd, Cyd NepBON MHCTaHLMUMU MO YrONOBHbIM Je-
nam, KOTOPbI paccMaTpUBaET YroNIoBHbIe efia B nopaake
CYMMapHOro npor3BoAcTBa (aMMHUCTPATVBHbIE NPaBOHa-
pyLUEeHNA, MefIKoe XyNIMraHCcTBo 1 np.)

Mpn K3yYeHUN NVHIBUCTUYECKUX OCOBEHHOCTEW ¢YHK-
LUMOHNPOBAHMA aHIMOA3bIYHbIX IOPUANYECKMX TEPMUHOB B
AHMNUACKMX HAYYHO-MOMYSAPHbIX TEKCTaX YCTAHOBNEHbI NpW-
3HAKN TEPMIHOB, KOTOpble 0603Ha4aloT NPaBOBbIE Peanuu.
T0 Npexae BCero A3blKoBble eNHNLbl, CBA3AHHbIE C JINHT-
BUCTNYECKUMYN 1 BpUTaHCKMK NPaBOBbIMU CUCTEMAMM. AH-
rIMNCKME TEPMUHONOMMYECKMEe eivHULbI A3blKa NpaBa 060-
3HAYAIOT CreLmasbHble MOHATYSA, U KOHUEeNTbI. BpuTaHckas
TEPMUHOJOTMYECKas CUCTEMA MOXET ObITb OXapaKTepr3oBa-
Ha [eNCTBMEM TaKUX IMHIBUCTUYECKMX aCNeKTOB KaK Mosuv-
cemmsa 1 CUHOHUMMA. TV A3bIKOBbIE ABNIEHSA NOATBEPXK AT
Hanuuve OYHKUMW BapUATMBHOCTW aHIOA3bIYHBIX TEPMU-
HOB. DTOT $paKTOpP YCTAHOB/EH NP NPOBEAEHNN NCCNef0Ba-
HUA edUHNLMIA TEPMUHOB 1 NEPEBOAHbIX SKBUBANIEHTOB C
TOUKM 3PEHUA X HOPMATUBHOCTY 11 00S3aTeNIbHOCTH.
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